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LRI D, N ORI Gi— |, %5 N LA IR B G fifi 15
FESEDU, 2TV ERILG B T 5 BRI T 5, A AT 24 a A
Ko HEINFETE A AY “red—letter day” , F5 35L& HAB K R AY
5 H ; “paint the town red” 8 TRAERX ; “to roll the red carpet for
sh.FEAZUNGDTE N DUE A & B NF & 3Rk, — (A
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Y R
3.1.1.2 RORELTh BE B

BETE AR (4 BT R]E: hot, flourishing 45, 411 :

(1) It s the city’ s hottest shopping mall now. (‘& J&iX I~ i
RLZLK YL )

(2) These flowers are very flourishing. (X EEAE AR K )

7 HSCHR B 2L AT LRy A T <ol i 2l A A K
&,

(3) MbATad b 7Bk K H 1o

(4) UG S FFARARLLK
3.1.2 FERA BB RME AR FE

LR R BIGUR AE

DR AN UREE 7= ® 5 N1 P11 TR NS 2 S €7/ (1548
ZEN7 LA, e “red handed” , red S IR B €4, red hand #8
T AL B SU SRR B A T, A

(5) The policeman said: “You are caught red handed. Why do
you always burgle second floor rooms ?”

(6) The man was caught red handed, but he wasn’ t informed
why he had been arrested.

2) be in the red g o, U

(7) She had 30 million dollars in the red.

(8) His company has plunged $25 million into the red.

3) ared rag to a bull FR/R i AWK, BENAEA i, 21
ORI AT AN R AL R 5 R AR & T
g5, 4n:

(9) His uniform “was like a red rag to a bull” on the crowd.
They had lost respect for him.

(10) Speeches like “I don’t know how you can get along well
with them” or “they can’t stay here” were like a red rag to a bull to
me, [ feel like insulting or injuring.
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e RE RO TR A R B . DU B T2 S iR i 4k
AT SRR JE P AT LA BT , 2 green poli-
oy RIEEIMEEUR | “green movement” T R IAMEIZ B, “green
technology” B BJELE (AR , “green tourism” B B 244 (AT
3212 BRE 5T

LR R BRI B, T ITEDUE P A4 s
i BT AT 15 YL FIRE I 2 A AR S0 A it
?ﬁf/ﬁﬁf“green food” 5

TBIRINGE, TR B

24 il A S,
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AN IR o kR R R SNBUR A 25 8% R VR Al IE , AR AT Fe i
R R HEA AT, 107 4R (e 1 " W98 TR GER iR Ae . FEdEith
AT AR N A ARE S RS , 4 : “ereen card” “green channel” “give sh.
the green light”.

3.22 IENF B EM AR

U R 47 B R Y “ green” 33 X R TR F7AE T
NATVERE I 2477 LA AT R, BUE i gt
BB ) “green BT I T8 Fre 4 0 & ULAE 7 1 35
Y, 251 B AR Z AR P SO S R IUREAS ] ) S
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S TSR o S e U TR Rl ARG Sk £, BURR
PR SR i B, T T R A AT 5 AR, Sl bRl LU
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1) FH @A white ARFCR LIS, 20FE”

“H S PSR D] SERR AT . eSS IR
My SRR g A 2% A SR AR . “white dress”
TR RHR T TR S T b,

(13) She looks extremely attractive in that white wedding—
dress.

(14) SRR B LETS 1 Fh % R G2 1Y) 22 R I, AN
MG, AAEAGR TR 2N B R,

2) FA white AR TS ER .

(15) When he is frightened, angry or ill, he will go white.

(16) A 290 , I a5 1

TGRS, “white flag” /& FUEE R R, FR$EE, i
— A TR R IR B AT RS 1 X R
YL Y FE IR « “a face white with fear” F/R PSS A
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F4, TE[RIRE R o L, sl A T AR R A A A, D) 24
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JHE A B X — S G S A T AR A B Y B R
FEA W A — AR AE/N AT LI “ white feather”

“white 1823 4 IUAE— > 5K a3 [ PR 2l Ut o
“white” i B EJE SR, N, A [ B “white paper” 48 YR F
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lie”, BREVEHENTEE  AEH A TGS, 0 T oA 5]
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@ B EL T IR A ORI, AARIBLEERA R VR
PEAW s FLE ST LSR8l T8 J5 R I

4 &ERIE

ARSCMNIE 5 27 A B, AR Ramay BE A8 O KEAil, )
PR P RZLE SR @A CRIE T T RGRRT Iy
Pr R T P R 22 0k . BRI G R E @
FUREARBUE 19 H =28 WENTHYSEDURE S R Xt e
LA AR B A s B, ZE R Rl SRR F b, R
B SCA TR B AR Z AR Z Ak s [RI, AT P A 5 v Y
RS B A B AL, AP AERZ M. U R B

A& B Y B A B2, AT S | & A A & B A A A
ST . AT W R IR 22 5 AR T Inssis =
M B AT 2 SCAR B AR B e e 5 SO AR A2 3

SE k-

[1] Lakoff G. The contemporary theory of metaphor[C]//Ortony A.
Metaphor and Thought. 2nd ed.Cambridge: Cambridge Univer-
sity Press, 1993:105-110.

[2] 585 . B A 0 58 (M), L LI AE 20 F AT,
2000:102.

[3] Lakoff G,Johnson M. Metaphors we live by[M]. Chicago: Uni-
versity of Chicago Press, 1980:115-120.

[4] E 5 INHE 52 (M). B EEAMERE H R, 2006:455.

[S] ACAE I . 1 Batias (9 32 AR LRI (7). S0 205 5 T 52, 2002(2):
14-17.

[6] ZRARER . IS HEA (T 1 Y XF LU BRI ). A A vl ol v 55
Bl2f A 244%,2006(1):75-79.

(7] P g SEDUHEAR B4 3] RN g ) e 23 BT (0] BHEOCTL,
2010(5):113-114.

[8] AR A, 5k . IR A JBE 73 A S DUBEAS B 1] 11 ™ 193 L
[J]. P9 E 2= Bis ik, 2008(3):65-68.

(d#bhs Hda]

(L4:%24270)
L ETME i S5 DRI | B iR RSB e B O,

FHPRAS B 02— > X LS BUPIT A 5 /9 57 7], E4T Cutting of

the original text—Reconstruction by target language i3 #e, LI
BB RSB R

1) 5 W2 R PR R k7 Iy A S AR e DURIE
B, MRS 2R, Hk 551k, A% 4C(Clear, Concise,
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